NUOTOLINIO SINCHRONINIO VERTIMO IR SUSITIKIMŲ ORGANIZAVIMO PLATFORMOS PASLAUGŲ PIRKIMO
TECHNINĖ SPECIFIKACIJA

1. ĮVADINĖ INFORMACIJA
1.1. Perkančioji organizacija – Lietuvos parodų ir kongresų centras „Litexpo", Laisvės pr. 5, Vilnius.
1.2. Tiekėjas – ūkio subjektas – fizinis asmuo, privatusis juridinis asmuo, viešasis juridinis asmuo, kita organizacija ar jų padaliniai, taip pat tokių asmenų grupė, galintys teikti šioje techninėje specifikacijoje nurodytas paslaugas.
1.3. Paslaugos / Pirkimo objektas – hibridinių daugiakalbių susitikimų organizavimo ir nuotolinio sinchroninio vertimo programinės platformos prenumeratos paslaugos, nurodytos šios techninės specifikacijos 1 lentelėje.
1.4. Ši techninė specifikacija nustato reikalavimus platformos paslaugoms, skirtoms nuotoliniam sinchroniniam vertimui, susitikimų organizavimui ir kitiems Perkančiosios organizacijos renginių poreikiams:
1 pirkimo dalis skirta 2027 m. Lietuvos pirmininkavimo Europos Sąjungos Taryba metu vyksiantiems renginiams.
2 pirkimo dalis skirta tęstiniams Perkančiosios organizacijos poreikiams sutarties galiojimo laikotarpiu, įskaitant galimus ateities nacionalinius ir tarptautinius renginius, kuriems gali būti reikalingas aukšto lygio daugiakalbis hibridinių susitikimų ir sinchroninio vertimo sprendimas.
1.5. Tiekėjas privalo užtikrinti techninę pagalbą (support) lietuvių ir (arba) anglų kalba renginio metu – dedikuotas techninės pagalbos kontaktas (el. paštas, telefono numeris, tiesioginis pokalbis).



2. PIRKIMO OBJEKTAS IR APIMTIS

2.1. Pirkimas skaidomas į 2 (dvi) pirkimo dalis, nurodytas 1 lentelėje.

1 lentelė.
	Pirkimo dalis
	Apimtis ir trukmė

	1 dalis
	3 (trys) virtualūs kambariai (virtual rooms) nuotolinio sinchroninio vertimo ir hibridinių susitikimų organizavimui.
	Laikotarpis*: 2027 m. sausis – birželis (2027 m. Lietuvos pirmininkavimo Europos Sąjungos Tarybai metu).

	2 dalis
	1 (vienas) virtualus kambarys nuotolinio sinchroninio vertimo ir hibridinių susitikimų organizavimui.
	Laikotarpis*: 3 (treji) metai nuo sutarties pasirašymo datos.



* Nurodytas laikotarpis laikomas laikotarpiu, kuriam Tiekėjas privalo suteikti Perkančiajai organizacijai teisę naudotis platforma (licenciją), įskaitant visą šioje techninėje specifikacijoje numatytą funkcionalumą.

Reikalavimai, taikomi tiek 1-ai, tiek 2-ai pirkimo dalims

2.2. Taikomi normatyviniai dokumentai ir standartai 
Siūlomas sprendimas (atitinkamai, kuriai pirkimo daliai teikiamas pasiūlymas) privalo atitikti žemiau nurodytus standartus ir dokumentus. Tiekėjas, teikdamas pasiūlymą, privalo pagrįsti atitiktį kiekvienam punktui (visais atvejais, kai techninėje specifikacijoje nurodomi konkretūs standartai, technologijos ar sprendimai, laikoma, kad leidžiami ir lygiaverčiai sprendimai, užtikrinantys ne žemesnį funkcionalumo, saugumo ir kokybės lygį).

2 lentelė.
	Eil. Nr.
	Dokumentas / standartas
	Taikymo sritis, atitikties pagrindimas (pateikiant kartu su pasiūlymu tai įrodančius dokumentus (įskaitant nuorodas į viešai prieinamą informaciją internete) 
(pildo Tiekėjas)

	1. 
	ISO 24019:2022 – nuotolinio sinchroninio vertimo platformoms (Remote Simultaneous Interpreting). Platforma privalo atitikti visus šio standarto (arba lygiaverčio) reikalavimus dėl garso kokybės, vertėjų darbo sąlygų ir sistemos patikimumo.
	

	2. 
	ISO 20109:2016 – sinchroninio vertimo įrangai. Vietinės fizinės vertėjų konsolės privalo atitikti šio standarto reikalavimus (arba lygiaverčio). Programinės įrangos konsolės nuotoliniams vertėjams privalo funkciškai atitikti standarte nustatytus operatoriaus sąsajos ir valdymo reikalavimus.
	

	3. 
	EN ISO 20108:2017 – garso ir vaizdo signalų perdavimo kokybė sinchroniniam vertimui. Perdavimo delsa, kokybės parametrai ir sinchronizacija privalo atitikti šio standarto (arba lygiaverčio) reikalavimus.
	

	4. 
	EN ISO 22259:2019 – konferencijų sistemų reikalavimai. Platforma privalo užtikrinti integraciją su konferencine įranga, atitinkančia šį standartą (arba lygiavertį), per API sąsają. Pati konferencinė įranga nėra šio pirkimo objektas.
	

	5. 
	Europos Komisijos DG SCIC Remote Interpreting Technical Specifications (EN 2026) – privalomi techniniai reikalavimai nuotoliniam sinchroniniam vertimui ES institucijų renginiuose.
	

	6. 
	ES Bendrasis duomenų apsaugos reglamentas (GDPR / Reglamentas (ES) 2016/679) – visi asmens duomenys privalo būti tvarkomi laikantis GDPR reikalavimų, tvarkomi tik ES ribose.
	


2.3. Bendrieji sistemos architektūros reikalavimai

3 lentelė.
	Eil. Nr.
	Reikalavimai
	Atitikties pagrindimas / Tiekėjo siūlomas sprendimas (pildo Tiekėjas)

	1. 
	Infrastruktūra (programinė platforma ir susijusi techninė aplinka) turi užtikrinti vienodą funkcionalumą tiek vietiniams, tiek nuotoliniams dalyviams – jokie funkcionalumo apribojimai vienos grupės dalyvių atžvilgiu, palyginti su kita, nėra priimtini.
	

	1. 
	Infrastruktūra (programinė platforma ir susijusi techninė aplinka) turi palaikyti vietines, nuotolines arba mišrias (hibridines) sinchroninio vertimo kabinas, suteikdama vertėjams vienodą funkcionalumą bet kuriuo darbo modeliu (vietinis, nuotolinis, mišrus).
	

	1. 
	Infrastruktūra (programinė platforma ir susijusi techninė aplinka) turi būti lanksti ir parengta hibridiniams daugiakalbiams susitikimams: tuo pačiu metu turi būti galima turėti vietinius dalyvius prie stalo, nuotolinius dalyvius prisijungusius per platformą ir vertėjus dirbančius tiek fizinėse kabinose, tiek nuotoliniu būdu.
	

	1. 
	Sistema turi palaikyti ne mažiau kaip 3 lygiagrečiai veikiančius virtualius kambarius (virtual rooms), kiekvienam iš kurių galima nepriklausomai priskirti dalyvius, vertėjus ir kalbų kanalus. 
Reikalavimas taikomas tik 1 pirkimo daliai.
	



Platformos integracija su garso ir vaizdo infrastruktūra
Dalyvių prieiga ir valdymas platformoje
  4 lentelė.
	Eil. Nr.
	Reikalavimai
	Atitikties pagrindimas / Tiekėjo siūlomas sprendimas (pildo Tiekėjas)

	1. 
	Platforma turi suteikti dalyviams galimybę savarankiškai valdyti garso ir vaizdo nustatymus savo asmeniniame įrenginyje per platformos sąsają (garso šaltinio ir išvesties pasirinkimas, garsumo reguliavimas).
	

	1. 
	Delegatas  turi turėti galimybę prisijungti prie virtualaus susitikimo su  asmeniniu įrenginiu, sujungtu su nuotolinių susitikimų ir vertimo platforma, galinčiu atkurti garsą bei vaizdą ir suteikti prieigą prie platformos funkcijų.
	

	1. 
	Delegato tapatybės susiejimas su fizine vieta kambaryje (Seat Assignment / Name Tag funkcija) – sistema turi leisti priskirti dalyvio vardą, pavardę ir pareigybę konkrečiai sėdėjimo vietai.
	


Garso ir vaizdo perdavimo bei integracijos reikalavimai
5 lentelė.
	Eil. Nr.
	Reikalavimai
	Atitikties pagrindimas / Tiekėjo siūlomas sprendimas (pildo Tiekėjas)

	1. 
	Infrastruktūra privalo gebėti priimti ir perduoti garso (įskaitant vertimą) bei vaizdo signalus iš ir į nuotolinių susitikimų bei vertimo platformą (dvikryptis srautas).
	

	1. 
	Platforma privalo užtikrinti integraciją su PTZ kameromis per VISCA over IP protokolą, suteikiant galimybę automatiškai nukreipti kamerą į kalbantįjį. Fizinės PTZ kameros nėra šio pirkimo objektas – reikalaujama tik programinė integracija su esama įranga.
	

	1. 
	Sistema turi palaikyti RTMP protokolą (arba lygiavertį)  – gyvoms vaizdo transliacijoms (live streaming) daryti į išorines platformas.
	

	1. 
	Sistema turi palaikyti SIP dalyvių integraciją – galimybę prisijungti per SIP/H.323 protokolus (arba lygiaverčius) iš išorinių vaizdo konferencijų sistemų.
	

	1. 
	Programinė įranga turi leisti dalyviams pasiekti garsą ir vaizdą per išmaniuosius įrenginius (iOS, Android, Windows, macOS) be papildomos specializuotos įrangos.
	



Sistemos naudotojų  ir vietinių mikrofonų valdymas per API
6 lentelė.
	Eil. Nr.
	Reikalavimai
	Atitikties pagrindimas / Tiekėjo siūlomas sprendimas (pildo Tiekėjas)

	1. 
	Platforma turi palaikyti vietinių mikrofonų valdymą per API sąsają su patalpos konferencine įranga, sudarant galimybę valdyti vietinius mikrofonus tiesiai iš platformos sąsajos. Integracija turi būti galima tiek hibridiniame (vietinis + nuotolinis) režime, tiek autonominio (standalone) internetinio režimo metu.
	

	1. 
	Platforma privalo turėti laisvai pasiekiamą ir dokumentuotą API (open/documented API), leidžiantį integruotis su trečiųjų šalių konferencine įranga bei kitomis sistemomis.
	

	1. 
	Platformos API integracija turi užtikrinti bent šias funkcijas: individualaus mikrofono būsenos nuskaitymas (aktyvus / neaktyvus); individualaus mikrofono būsenos keitimas (įjungimas / išjungimas) tiesiai iš platformos sąsajos.
	



Nuotolinių susitikimų ir vertimo platformos funkciniai reikalavimai
Renginio moderavimo funkcijos
7 lentelė.
	Eil. Nr.
	Reikalavimai
	Atitikties pagrindimas / Tiekėjo siūlomas sprendimas (pildo Tiekėjas)

	1. 
	Platforma turi suteikti galimybę moderuoti renginį: vietinių ir nuotolinių dalyvių mikrofonų bei įrenginių kontrolė (įjungimas / išjungimas) moderatoriaus teisėmis.
	

	1. 
	Apklausos (polling) funkcija – galimybė renginio metu vykdyti balsavimus ir apklausas tiek vietiniams, tiek nuotoliniams dalyviams.
	

	1. 
	Automatinės transkripcijos ir subtitravimo funkcijos – realaus laiko kalbos atpažinimas ir subtitrų rodymas dalyviams ekranuose bei per platformą.
	

	1. 
	Sąsajų pritaikymas žmonėms su negalia (accessibility) – platforma turi atitikti WCAG 2.1 AA lygio prieinamumo standartus (arba lygiaverčius) ir užtikrinti galimybę naudotis asmenims su judėjimo, regos ar klausos negalia.
	



Sinchroninio vertimo funkcijos
8 lentelė.
	Eil. Nr.
	Reikalavimai
	Atitikties pagrindimas / Tiekėjo siūlomas sprendimas (pildo Tiekėjas)

	1. 
	Siūlomas techninis sprendimas turi užtikrinti vientisą hibridinę sinchroninio vertimo sistemą, kurioje kartu veikia:
(a)  fizinės vertėjų konsolės vietiniams vertėjams, atitinkančios ISO 20109:2016 standarto (arba lygiaverčio) reikalavimus;
(b)  programinės įrangos pagrindu veikiančios virtualios konsolės nuotoliniams vertėjams, funkciniu ir valdymo požiūriu atitinkančios fizinių konsolių galimybes.

Abu konsolių tipai turi būti integruoti į vieną bendrą sistemą su centralizuotu valdymu. Sistema privalo leisti vietiniams ir nuotoliniams vertėjams dirbti toje pačioje sinchroninio vertimo sesijoje be funkcionalumo apribojimų.
	

	1. 
	Sistema turi palaikyti ne mažiau kaip 32 aktyvius kalbų kanalus vienu metu vienam virtualiam kambariui.
	

	1. 
	Sistema turi užtikrinti sklandų vertimo perėmimą (Handover) tarp vertėjų poros be garso pertrūkio.
	

	1. 
	Sistema turi teikti vertimo kokybės indikaciją (Relay quality indicator) – vertėjai turi matyti einamojo kanalo garso kokybės rodiklį realiuoju laiku.
	

	1. 
	Komunikacijos funkcija tarp vertėjų (floor/boothmate komunikacija) – vietiniai ir nuotoliniai vertėjai turi galėti bendrauti tarpusavyje nepertraukiant renginio garso srauto.
	

	1. 
	Platforma privalo atitikti ISO 24019:2022 standarto (arba lygiaverčio) reikalavimus nuotoliniam sinchroniniam vertimui.
	



Techniniai garso ir vaizdo perdavimo reikalavimai
9 lentelė.
	Eil. Nr.
	Reikalavimai
	Atitikties pagrindimas / Tiekėjo siūlomas sprendimas (pildo Tiekėjas)

	1. 
	Garso signalo perdavimo delsa tarp šaltinio kambario ir vertėjų neturi viršyti 300 ms (EN ISO 20108:2017 ir DG SCIC Remote Interpreting Technical Specifications arba lygiavertį).
	

	1. 
	Garso ir vaizdo sinchronizacijos paklaida (lip-sync) neturi viršyti 30 ms (vadovaujantis ITU-R BT.1359-1 standarto (arba lygiaverčio) reikalavimais).
	

	1. 
	Nepertraukiama interneto linija atitinkamo pralaidumo, užtikrinanti pakankamą visų vartotojų (dalyvių, vertėjų, moderatorių) aptarnavimą be kokybės degradacijos. Tiekėjas privalo nurodyti rekomenduojamą minimalų pralaidumą vienam dalyviui ir bendrą minimalų pralaidumą visai sistemai.
	

	1. 
	Vaizdas negali būti sumažintas žemiau HD (1920×1080) rezoliucijos vertėjų ekranuose. Garso perdavimo kokybė ir pralaidumas turi atitikti ISO 24019:2022 standarto (arba lygiaverčio) reikalavimus.
	



Saugumo, duomenų apsaugos ir eksploataciniai reikalavimai
10 lentelė.
	Eil. Nr.
	Reikalavimai
	Atitikties pagrindimas / Tiekėjo siūlomas sprendimas (pildo Tiekėjas)

	1. 
	Visi sistemos apdorojami asmens duomenys privalo atitikti ES Bendrojo duomenų apsaugos reglamento (GDPR / Reglamentas (ES) 2016/679) reikalavimus. Tiekėjas privalo pateikti Duomenų tvarkymo sutartį (DPA) kaip sutarties priedą.
	

	2. 
	Visi duomenys, perduodami internetu, privalo turėti galimybę būti apsaugoti ištisiniu šifravimu (End-to-End Encryption, E2EE). Tiekėjas privalo nurodyti naudojamus šifravimo protokolus (pvz., TLS 1.2/1.3, AES-256 ar kt.).
	

	3. 
	Visi asmens duomenys privalo būti tvarkomi tik Europos Sąjungos ribose. Duomenų centrai, kuriuose saugomi ar apdorojami asmens duomenys, turi būti fiziškai įsikūrę ES teritorijoje. Tiekėjas privalo pateikti deklaraciją apie duomenų centrų geografinę vietą.
	

	4. 
	Sistema turi turėti skirtingo lygio prieigos kontrolę (Role-Based Access Control – RBAC): administratorius, moderatorius, vertėjas, dalyvis. Kiekvienas lygis turi turėti aiškiai apibrėžtas teises.
	

	5. 
	Sistema privalo palaikyti SAML 2.0 autentifikaciją – galimybę integruoti su organizacijos tapatybės teikėju (SSO / Identity Provider).
	

	6. 
	Tiekėjas privalo garantuoti ne mažesnį kaip 99,95 % sistemos pasiekiamumą (SLA uptime) renginių metu. Tiekėjas privalo pateikti dokumentuotą incidentų valdymo ir SLA procedūrą.
	

	7. 
	Sistema turi turėti auditų žurnalą (audit log) – galimybę fiksuoti ir peržiūrėti visus reikšmingus vartotojų veiksmus sistemoje (prisijungimas, kanalų keitimas, moderavimo veiksmai).
	



Papildomos funkcinės galimybės
11 lentelė.
	Eil. Nr.
	Reikalavimai
	Atitikties pagrindimas / Tiekėjo siūlomas sprendimas (pildo Tiekėjas)

	1. 
	Universalus plėtimasis – galimybė sujungti kelis fizinius ar virtualius susitikimų kambarius į vieną bendrą susitikimą su vienu bendru vertimu (multi-room / overflow room funkcija).
	

	1. 
	Platforma turi leisti dalyviams pasiekti paskirtą vertimo kanalą savo asmeniniais įrenginiais (BYOD – Bring Your Own Device) per naršyklę arba mobilią programėlę, be papildomos specializuotos įrangos įsigijimo.
	

	1. 
	Turi būti automatinis vertimo transkripcijos įrašas – galimybė automatiškai generuoti vertimų transkripcijų įrašus po renginio.
	

	1. 
	Turi būti integruota renginio valdymo (event management) funkcija – registracijos, dalyvių valdymo ir komunikacijos modulis.
	



